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1. Inleiding
Er is een grote aandrang van bestuurders van de Vlaamse universiteiten en hogescholen om een verruiming van de taalregeling voor de initiële Bachelors- en Mastersopleidingen van overheidswege tot stand te laten komen. Daartegenover meent een groot aantal verenigingen in Vlaanderen en in Nederland dat een moeizaam verworven evenwicht tussen de handhaving van het Nederlands als onderwijstaal in het hoger onderwijs en de strevingen naar internationalisering bij de regelgeving in april 2003
 niet verstoord mag worden ten nadele van het gebruik van het Nederlands als onderwijstaal aan universiteiten en hogescholen. 
Met dit Manifest willen de Beweging Vlaanderen-Europa, , het Verbond der Vlaamse Academici later ondersteund door andere verenigingen enkele voorstellen formuleren in het kader van de gesprekken die in het Vlaams parlement lopen ter voorbereiding van een nieuw decreet op het hoger onderwijs in Vlaanderen. Wij willen de verantwoordelijke minister en parlementsleden ertoe bewegen dat evenwicht te handhaven en geen wijziging aan de huidige regeling te willen aanbrengen.
Onze voorstellen zijn gebaseerd op een symposium dat we hierover mee organiseerden op zaterdag 13 maart 2010 aan de Universiteit Antwerpen. Alle teksten daarvan zijn na te lezen op http://www.vvacademici.org/
2. Argumenten voor het behoud van de huidige taalregeling

2.1. Opleiding in de eigen taal is een universeel recht

In hoever mag een gemeenschap in haar belangrijkste educatieve context afstand nemen van haar eigen taal? De overheid heeft grenzen bepaald opdat ons hoger onderwijs zijn belangrijkste voorbeeldfunctie in Vlaanderen naar behoren zou vervullen. Onze eigen taal is onze belangrijkste troef voor gemeenschapsvorming en onderling begrip.

Het doceren van vakken in een andere taal aan 18- tot-20-jarigen is een anomalie. De reden hiervoor ligt voor de hand: bij de overgang van het middelbaar naar het hoger onderwijs ervaren die  jongeren al een taalsprong naar Academisch Nederlands. Wanneer die dan nog niet eens gebeurt in hun eigen taal is de taalsprong dubbel. Dat is nefast. 

Het kan bovendien toch niet dat alle jongeren een talenknobbel moeten hebben om een universitair diploma te behalen?

Bovendien vergt het opdoen van nieuwe kennis op velerlei gebied - wiskunde, geschiedenis, biologie, … - op zich al een hoge concentratie. Als de leerling of student zich daarbij ook nog op een vreemde taal  moet concentreren, gaat dat ongetwijfeld ten koste van de leerstof zelf. 

2.2. Een progressief verhaal van gelijke kansen

In het Engels doceren gaat voorbij aan de wil om voor iedereen gelijke kansen in het hoger onderwijs te creëren. Dat zet de poort open naar een duale (kennis)maatschappij.

Een te massaal aanbod van Engelstalige opleidingen en opleidingsonderdelen dreigt de inburgering te verzwakken. Mensen uit het buitenland die zich hier komen vestigen, moeten Nederlands leren, terwijl diezelfde taal aan de universiteit en hogeschool aan betekenis zou verliezen. Dat is wel erg paradoxaal.

Instellingen slagen er niet in om redelijke aantallen mensen van buitenlandse origine aan te trekken, noch als student, noch als docent. Nochtans is hun doorstroming naar en vooral uit het hoger onderwijs economisch gezien veel belangrijker dan de deelname van buitenlanders.

Waarom zouden immigranten en hun nakomelingen bovendien goed Nederlands leren wanneer Vlaanderen een schijnbare voorkeur zou geven voor een andere taal in haar hoogste en meeste prestigieuze opleidingen?
Bovendien zullen degenen die over meer financiële draagkracht beschikken, hun kinderen doeltreffender ondersteunen inzake taalverwerving van het Engels. Kinderen uit zwakkere of bescheiden sociale milieus, met niet zelden een taalachterstand, zullen aldus een sociaal deficit vertonen. Dank zij de creatie van een nieuwe taalelite is een duale maatschappij dan niet ver meer.

2.3. Europese meertaligheid, diversiteit en creativiteit

Eind 2007 formuleerde een groep vooraanstaanden uit de cultuurwereld op vraag van de voorzitter van de Europese Commissie, de heer Barroso, een advies over de bijdrage van meertaligheid aan de interculturele dialoog en het wederzijds begrip tussen de burgers in de Europese Unie. Zij stelden in hun tekst “een heilzame uitdaging voor alle lidstaten” te ijveren voor het behoud van de eigen taal en een tweede taal – niet noodzakelijk het Engels – aan te leren. Elke eigen Europese taal moet een bevoorrechte plaats krijgen in de bilaterale uitwisselingen met alle Europese partners. Zij besloten dat geen enkele taal tot uitsterven gedoemd is en dat ook geen enkele taal gereduceerd wordt tot een plaatselijk dialect. 

Diversiteit is bovendien een voorwaarde voor creativiteit. Diversiteit is de voorwaarde voor de zinvolheid van internationalisering. Men gaat immers naar het buitenland om iets anders te vernemen dan wat men thuis al gehoord heeft. 
2.4. Erasmusfilosofie

De initiatiefnemers van de vele Europese uitwisselingsprogramma’s zoals Erasmus, Comenius, Da Vinci en Gruntvig wilden door een ruimere mobiliteit van leerlingen, studenten, docenten, leerkrachten en onderzoekers komen tot een grotere veeltaligheid. 

Vlaamse studenten die gaan studeren in Rome, Berlijn, Madrid volgen er colleges in het Italiaans, het Duits, het Spaans. (In Zuid-Europa is er nauwelijks Engelstalig onderwijs.) Het is immers de expliciete doelstelling van het Erasmusprogramma dat de studenten de taal en de cultuur zouden leren kennen van het gastland. Het is een hardnekkige misvatting dat de invoering van het Engels, als onderwijstaal in de Europese Unie, zou voortvloeien uit Europese afspraken of regelgeving. 
 Nochtans leveren van alle universiteiten en hogescholen betrokken bij de Bologna-akkoorden, de Vlaamse, op de Nederlandse na, de meeste inspanningen om lessen en seminaries in het Engels te organiseren. 
Een eventuele verengelsing staat haaks op het principe van de Erasmusstage.

Indien het hanteren van het Engels als onderwijstaal voor de student de beslissende factor zou zijn, dan zou hij uitsluitend in Angelsaksische landen gaan studeren. Op het vlak van het Engels kunnen we ons niet meten met Oxford of Cambridge. Op sommige vakgebieden kunnen we ons wel meten met de beste universiteiten. 

2.5. Eerst beter Nederlands, dan beter Engels

De overheid dient zich allereerst in te zetten voor een beter gebruik en begrip van de eigen taal, het Nederlands, met name in het hoger onderwijs. Docenten zouden uitstekend Algemeen  Nederlands moeten hanteren, geen dialect of tussentaal maar evenmin overwegend Engels of Frans, zodat ze studenten tot voorbeeld dienen. 

Studenten zouden zich moeten uitdrukken in degelijk Algemeen Nederlands, zodat hun eigen creativiteit en denkkader via hun eigen taal inzichtelijk wordt. Eens ze die eigen taal op hoog en academisch niveau onder de knie hebben, is er tijd en ruimte voor andere doceertalen. 

Dat er echter op het vlak van (Academische) taalvaardigheid nog heel wat werk aan de winkel is, kunnen de taalbeleidcoördinatoren
 getuigen die intussen in nagenoeg alle Vlaamse en Nederlandse hogescholen werkzaam zijn
.  

Het Nederlands is een rijke taal die nog in volle ontwikkeling is. Bovendien laten niet alle Nederlandstalige woorden zich in het Engels vertalen. Een mooi voorbeeld daarvan is “leedvermaak”. Dit woord bestaat wel in het Duits (Schadenfreude) maar niet in het Engels, dat moet grijpen naar een omschrijving als vertaling: “the pleasure of seeing other people in pain”. Meer Engels betekent met andere woorden een verarming voor het Nederlands: het  wordt immers niet langer gevoed door de wetenschappelijke vaktaal in kwestie en wordt zo in zijn natuurlijke groei geremd. 

Eerst dus beter Nederlands, dan pas beter Engels.

2.6. Meer Engels? Neen, meer excellentie
Het invoeren van nog ‘meer Engels’ om buitenlandse studenten aan te trekken is de verkeerde medicatie op basis van een foute diagnose. Het juiste medicijn is om de wetenschappelijke excellentie op te drijven. 
In de praktijk zien we voor de masteropleiding dat buitenlandse studenten veelal een beperkt niveau hebben. Wanneer zij een masterdiploma behalen, zijn zij ipso facto gerechtigd om leraar in het secundair onderwijs te worden. Zij kennen meestal weinig of niets van het Nederlands. 

Het zijn de zeer goede laboratoria die automatisch buitenlandse studenten aantrekken. De praktijk bewijst dat evenals het feit dat deze topstudenten graag Nederlands leren. Vergeten we niet dat met die taal 18 wetenschappers een Nobelprijs behaalden. Trouwens, het evenwicht is al goed bereikt, want op internationale congressen worden de “postdocs” uit Vlaanderen en Nederland slechts voorafgegaan door alumni uit Oxford en Cambridge. 

We moeten het allerbeste in een coherent, competitief en betaalbaar programma aanbieden. De kwaliteitsbewaking van onze opleidingen (en dus ook van de studenten die eraan deelnemen) zou belangrijker moeten zijn dan de drang om toch maar met een Engelstalig programma op de proppen te komen.


Tenslotte willen wij waarschuwen voor het gevaar van de rationalisering. Juist daardoor zijn de MaNaMa-opleidingen (Master na Master) “afgedaald” in de initiële meestersopleidingen, wat op termijn de verengelsing van het secundair onderwijs zou kunnen betekenen. Wij pleiten voor de oprichting van “doctorale scholen” die toelaten de doelstelling “internationale uitstraling” na te streven. Landen zoals Frankrijk, Duitsland en Italië organiseren dergelijke internationale opleidingen als een “doctoral school”, bijvoorbeeld “Les Houches”-school voor natuurkunde in Frankrijk of “Abus Salaam centre” in Triëste.


Het is m.a.w. niet het taaldecreet dat aangepast dient te worden, maar de rationalisering die bijvoorbeeld door het rapport Soete wordt nagestreefd en die uitgevoerd wordt via het financieringsdecreet voor het hoger onderwijs. Hiermee kunnen deze specialisaties gericht naar buitenlandse studenten weer van het masterdiploma ontkoppeld worden. 
2.7. Meer Engels? Neen, beter Engels 
Het Engels van sommige docenten  is “huilen met de pet op” en kent intussen heel wat omschrijvingen zoals Steenkolenengels, “broken English”, “enennesengels” (cfr.. ananas – pineapple). Het is vaak alleen verstaanbaar in een Nederlandstalige omgeving.  Daarom pleiten we, in navolging van het Nederlands systeem, voor de invoering van een TOEFL-proef voor alle docenten die in het Engels willen doceren. 

Een elementaire kwaliteitscontrole op de kennis van vreemde talen bij docenten en bij studenten is bovendien hoogdringend, maar ontbreekt vooralsnog. 

Het probleem van het “broken English” is een mondiaal probleem. “The new international language is bad English”, zei Prince Charles een tijd geleden. En de Zuid-Afrikaanse auteur Antjie Krog getuigde recentelijk in het tijdschrift “Knack”: “Het discours [in Zuid-Afrika] moet ingebed zijn in de moedertaal. Onze officiële taal is niet het Engels, maar slecht Engels. En in dat slechte Engels moeten we proberen om een woordenschat te vinden, om te zeggen hoe we een land kunnen creëren dat de droom die het had kan waarmaken. Die droom was om mensen die arm zijn een beter leven te geven.”
 
Wat de studenten betreft, zijn we het eens met prof. Jacques Van Keymeulen van de Gentse universiteit die in De Morgen getuigt: “het is voor onze samenleving belangrijker om Vlaamse studenten naar het buitenland te sturen dan buitenlanders naar hier te halen en daarvoor onze onderwijstaal te moeten aanpassen.”
 
2.8. Niet alleen Engels

Internationalisering is niet hetzelfde als anglisering of verengelsing. Meer Engels opent niet alleen nieuwe werelden, maar sluit ook oude af. Het gevolg daarvan mag je georganiseerd geheugenverlies noemen.


Er is nood aan internationale openheid en dus een vlotte beheersing van vreemde talen. De eenzijdige focus op Engels is echter schadelijk. De noden op het vlak van talenkennis in het bedrijfsleven liggen veel ruimer dan enkel Engels. Elke taal is telkens een andere bril waardoor iemand de wereld rondom zich in kaart kan brengen. Meertaligheid is zonder meer een troef.

Wanneer we zouden overschakelen op functioneel Engels, dan geven we meteen de voorsprong van meertaligheid uit handen en steunen we de minimalisten. Die laatsten spreken alleen hun eigen taal en hebben soms notie van een tweede taal. Maar meertaligheid kan enkel vertrekken vanuit een grondige beheersing van de eigen taal. 

We pleiten daarom voor extra taallessen Engels én andere talen, zowel op het bachelor- als op het masterniveau.
2.9. Geen taaldefaitisme maar taalzorg

Scholing in de eigen taal is het fundament voor een stevige culturele identiteit, persoonlijke ontwikkeling en het effectief maatschappelijk functioneren van alle burgers. Het vrijwaren en ondersteunen van het Nederlands als onderwijstaal heeft niets te maken met voorbijgestreefde taalromantiek en/of taalnationalisme, maar met onderwijskwaliteit in het hoger onderwijs. Met het bieden van gelijke kansen aan iedereen. Met het blijven afstemmen van de instructietaal op het taalbiotoop van de overgrote meerderheid van de studenten in het hoger onderwijs, tevens biotoop waarin het grootste deel van hen na hun studie tewerkgesteld zal worden. 

Het is niet verkeerd om trots te zijn op onze eigen rijke cultuurtaal, op wat daarin door eerdere generaties is gedacht en geschreven, op wat er ook nu nog gemakkelijker in uitgedrukt kan worden, eenvoudigweg omdat het de taal is waarin we hebben leren denken. Naast meer taalzorg is meer taaltrots daarbij een vanzelfsprekende noodzaak. 
2.10. Behoud van status  
De ontwikkeling en ondersteuning van wetenschap in de eigen taal is bijzonder belangrijk. Het prestige van een cultuurtaal wordt immers niet afgemeten aan het aantal sprekers ervan, maar aan de functies die taal binnen de eigen taalgemeenschap heeft. 

Wanneer we het Nederlands loslaten als taal van de wetenschap en onderwijs, dan betekent dit een verlies van status, een verlies van functie en drempelverhoging. 
Engels zal op de duur associaties oproepen met echte wetenschap en toponderzoek. Nederlands zal staan voor populair, journalistiek, tweede keuze. Dat moeten we absoluut vermijden. 

Op beleidsniveau moet er daarom ook voor gezorgd worden dat vooral voor jonge onderzoekers de slogan “Publish in English or perish” niet langer van toepassing is. Jongere onderzoekers zouden hun onderzoek moeten kunnen publiceren in Nederlandstalige vaktijdschriften, zonder op die gronden in waardering gekort te worden. Alle onderzoek en zijn resultaten zouden trouwens kwalitatief beoordeeld moeten worden ongeacht de taal waarin ze gesteld zijn. 

Een doorgedreven verengelsing brengt inderdaad een verlies van domein met zich mee als bepaalde registers door het Engels worden ingepalmd. Als een taal in het defensief geraakt, degradeert haar status finaal en wordt het een minderwaardige taal. Wie van zichzelf vervreemdt, vervreemdt van de andere. Een tweederangstaal wordt gesproken door tweederangsmensen. 

Een verzwakte positie van het Nederlands als onderwijstaal kan tot een verdere marginalisering van het Nederlands leiden waardoor het uiteindelijk kan verdwijnen (cfr. glottofagie
). De UNESCO stelde in haar laatste wereldtalenrapport (2007) vast dat misschien wel 80 procent van de bestaande talen op termijn zullen verdwijnen, waarbij de dominantie en verspreiding van het Engels groter wordt.

We kunnen in Nederland zien dat het gebruik van het Engels een olievlekwerking heeft op het secundair tot zelfs het kleuteronderwijs. Ook in Vlaanderen zou men zien dat een doorgedreven invoering van het Engels in de bachelorjaren repercussies zal hebben op het middelbaar en het basisonderwijs. 

Kortom, het Nederlands moet een volwaardige maatschappelijk functionele wetenschapstaal blijven. 

3. Voorstel van aanpassingen aan artikel 91 van het Structuurdecreet

In een nota van 15-1-2010 aan de onderwijsminister doet de Vlaamse Interuniversitaire Onderwijsraad (VLIR) een voorstel met een aantal aanpassingen aan artikel 91 van het Structuurdecreet rond de onderwijstaal in het hoger onderwijs. De Werkgroep Taal en Onderwijs van het Verbond der Vlaamse Academici (VVA) formuleert vanuit zijn overleg op 30 maart 2010 zijn eigen standpunten bij dat voorstel. De Werkgroep blijft pleiten voor het behoud van de huidige taalregeling, maar wenst met die standpunten actief te participeren aan het debat zo dat nodig blijkt. 
1) Art. 91,§1, eerste lid: 

 De onderwijstaal in hogescholen en universiteiten is het Nederlands.

Voorstel: 
de bepaling blijft ongewijzigd.

2) Art. 91, §1, tweede lid:

In de bachelors- en in de mastersopleidingen kan evenwel een andere taal worden gebruikt voor de volgende opleidingsonderdelen: 

1° de opleidingsonderdelen die een vreemde taal tot onderwerp hebben en die in die taal worden gedoceerd; 

2° de opleidingsonderdelen die gedoceerd worden door anderstalige gasthoogleraren of gastprofessoren; 

3° de anderstalige opleidingsonderdelen die, met instemming van het instellingsbestuur, worden gevolgd aan een andere instelling voor hoger onderwijs. 


Voorstel van wijziging: 

In de bachelors- en in de mastersopleidingen kan evenwel een andere taal worden gebruikt voor de volgende opleidingsonderdelen: 

1° de opleidingsonderdelen die een vreemde taal tot onderwerp hebben en die in die taal worden gedoceerd; 

2° de opleidingsonderdelen die gedoceerd worden door regulier aangestelde anderstalige lesgevers, gedurende de eerste drie jaar van hun aanstelling, of door anderstalige  gasthoogleraren of gastprofessoren; 

‘gedurende de eerste drie jaar:  vervangen door: gedurende het eerste jaar 

3° de anderstalige opleidingsonderdelen die, met instemming van het instellingsbestuur, worden gevolgd aan een andere instelling voor hoger onderwijs. 

Toevoegen: na ‘een andere instelling voor hoger onderwijs’: ‘in een ander taalgebied’



4° de opleidingsonderdelen die bestaan uit een schriftelijk werkstuk (bvb. 

bachelorproef, masterproef) en die, met instemming van het instellingsbestuur, op initiatief van de student in een andere taal worden afgelegd.

Hiermee gaat de Werkgroep in principe niet akkoord. Toch zou de Werkgroep aanvaarden dat een schriftelijk werkstuk dat in het Nederlands gesteld wordt in de initiële bachelorsopleiding of initiële mastersopleiding een abstract of mogelijke conclusies krijgt in een andere taal. 

Motivering: 
Wat betreft 2° :  om de kwaliteit van de aangestelde lesgevers maximaal te verzekeren wordt mondiaal gerekruteerd. Het is nodig een anderstalige lesgever voldoende tijd te geven om het Nederlands als onderwijstaal te leren hanteren. 

Wat betreft 4°: de student die zelf de keuze maakt om het werkstuk in een andere taal dan het Nederlands in te dienen, verdient aanmoediging. Het is de taak van hoger onderwijsinstellingen om studenten gedegen voor te bereiden op een professionele loopbaan die het academisch gebruik van een andere taal dan het Nederlands vereist.

3) Art. 91, §1, derde lid: 

Het instellingsbestuur kan tevens beslissen dat in beperkte mate voor opleidingsonderdelen een andere taal dan het Nederlands wordt gebruikt wanneer de meerwaarde voor de studenten en de functionaliteit voor de opleiding blijkt uit de expliciet gemotiveerde beslissing daartoe en op voorwaarde dat de hiervoor   aangewezen docent de andere taal op adequate wijze beheerst. 


Voorstel van wijziging:  

Het instellingsbestuur kan tevens beslissen dat in een Nederlandstalige masteropleiding  voor hoogstens 50 percent van de  opleidingsonderdelen een andere taal dan het Nederlands wordt gebruikt wanneer de meerwaarde voor de studenten en de functionaliteit voor de opleiding blijkt uit de expliciet gemotiveerde beslissing daartoe en op voorwaarde dat de hiervoor aangewezen docent de andere taal op adequate wijze beheerst. 

Hier mag geen cijfer geïntroduceerd worden. Met toelating tot 50 percent van de opleidingsonderdelen gaat de Werkgroep helemaal niet akkoord.

Motivering: 
Voor wat de bacheloropleidingen betreft, zie ons voorstel tot wijziging van art. 91,§1, vijfde lid (infra). Wat betreft Nederlandstalige masters is het wenselijk om de bepaling ‘in beperkte mate’ te vervangen door een concreet percentage zodat de onduidelijkheid hieromtrent weggewerkt wordt. Het maximum percentage van 50% komt voort uit aanbevelingen van de Erkenningscommissie m.b.t. concrete dossiers uit het verleden.

4) Art.91, §1, vierde lid:

In geen geval kan eenzelfde opleidingsonderdeel, behalve in de gevallen hierboven vermeld in het tweede lid, 1° en 3°, en in de gevallen waarin het opleidingsonderdeel door een anderstalige gastdocent wordt gedoceerd, volledig in een andere taal aangeboden worden.

Voorstel van wijziging:  

Deze bepaling schrappen.

Motivering: 
De onduidelijkheid over wat het precies betekent dat ‘een opleidingsonderdeel niet volledig in een andere taal kan gedoceerd worden’ maakt deze bepaling praktisch onuitvoerbaar.


De Werkgroep ziet ook dat de tekst van dit lid onduidelijk is.

                       Dit artikel is evenwel een rem op verengelsing. Het weghalen 
betekent het wegvallen van die rem, het openstellen voor meer vreemdtalig onderwijs. De Werkgroep wil de tekst laten staan.
5)  Art. 91, §1, vijfde lid: 
Voor de bachelorsopleidingen is het gebruik van een andere taal dan het Nederlands beperkt tot ten hoogste 10% van de omvang van het opleidingsprogramma; voor het bepalen van die grens worden de opleidingsonderdelen bedoeld in het tweede lid, 1° en 3°, niet meegerekend.


Voorstel van wijziging: 

Voor de bacheloropleidingen is het gebruik van een andere taal dan het Nederlands beperkt tot ten hoogste 1/3  van de omvang van het opleidingsprogramma; voor het bepalen van die grens worden de opleidingsonderdelen bedoeld in het tweede lid, 1°,  3°  niet meegerekend.

Het cijfer 1/3   van de omvang van het opleidingsprogramma zou neerkomen op 60 studiepunten. Dat cijfer berust op een vergissing. Het optrekken tot 30 studiepunten of tot 16% kan de Werkgroep ook niet bijtreden. Ze wil de huidige tekst ongewijzigd laten.

Motivering:
Het gebruik van een andere taal dan het Nederlands in de bacheloropleidingen moet beperkt blijven om de overgang van het middelbaar naar het hoger onderwijs niet te bemoeilijken, maar ook en vooral om het Nederlands als wetenschappelijke taal te handhaven. Echter, om studentenuitwisseling en –mobiliteit in het kader van Europese of internationale programma’s te bevorderen, is het wenselijk dat Vlaamse instellingen een deel van de opleidingsonderdelen in de bachelorprogramma’s in een andere onderwijstaal kunnen inrichten.   
6) Art. 91, §1, zesde lid: niet van toepassing op universitair onderwijs

7) Art. 91, §1, zevende lid: 

Met inachtneming van het voorgaande hebben de studenten het recht over een opleidingsonderdeel waarin een andere onderwijstaal dan het Nederlands werd gebruikt, examen in het Nederlands af te leggen, met uitzondering van de opleidingsonderdelen bedoeld in het tweede lid, 1° en 3°. 


Voorstel: 
De bepaling blijft ongewijzigd.

Motivering: 
Het recht om in het Nederlands examen af te leggen garandeert een faire examenkans. Het kan ook drempelverlagend werken. 

8)  Art. 91, §2:

In afwijking van het bepaalde in § 1, kan het instellingsbestuur bachelors- en mastersopleidingen volledig in een andere taal dan het Nederlands aanbieden indien het om opleidingsprogramma's gaat die specifiek ten behoeve van buitenlandse studenten zijn ontworpen op voorwaarde dat er in dezelfde instelling een equivalente opleiding in het Nederlands wordt aangeboden. 

Desgevallend kan het aanbod van een anderstalige opleiding en van de equivalente opleiding in het Nederlands worden verwezenlijkt door samenwerking en taakverdeling tussen voor de betrokken opleiding bevoegde instellingen binnen eenzelfde provincie zonder dat afbreuk gedaan wordt aan het recht van de student om een volledige opleiding in het Nederlands te volgen overeenkomstig de voorschriften van § 1. 

Voor de toepassing van deze paragraaf worden het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de provincie Vlaams-Brabant als één geheel beschouwd. 

Voorafgaand aan het indienen van de omvormingsvoorstellen zoals bedoeld in de artikelen 123 en 125 moet er een akkoord tussen de instellingen zijn als de equivalente opleiding niet aan dezelfde instelling wordt aangeboden. Dit akkoord wordt bij het omvormingsdossier gevoegd. 


Voorstel van wijziging: 

i. In afwijking van het bepaalde in § 1, kan het instellingsbestuur bachelors- en mastersopleidingen volledig in een andere taal dan het Nederlands aanbieden indien het om opleidingsprogramma's gaat die specifiek ten behoeve van buitenlandse studenten zijn ontworpen op voorwaarde dat er in dezelfde instelling een equivalente opleiding in het Nederlands wordt aangeboden. 

Desgevallend kan het aanbod van een anderstalige opleiding en van de equivalente opleiding in het Nederlands worden verwezenlijkt door samenwerking en taakverdeling tussen voor de betrokken opleiding bevoegde instellingen binnen eenzelfde provincie de Vlaamse gemeenschap zonder dat afbreuk gedaan wordt aan het recht van de student om een volledige opleiding in het Nederlands te volgen overeenkomstig de voorschriften van § 1. 

Voor de toepassing van deze paragraaf worden het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de provincie Vlaams-Brabant als één geheel beschouwd. 

Voorafgaand aan het indienen van de omvormingsvoorstellen zoals bedoeld in de artikelen 123 en 125 moet er een akkoord tussen de instellingen zijn als de equivalente opleiding niet aan dezelfde instelling wordt aangeboden. Dit akkoord wordt bij het omvormingsdossier gevoegd. 

ii. In afwijking van het bepaalde in § 1, kan het instellingsbestuur masteropleidingen volledig in een andere taal dan het Nederlands aanbieden, indien de meerwaarde voor de studenten en het afnemend veld en de functionaliteit voor de opleiding op voldoende wijze aangetoond kunnen worden.
Motivering: 
Er is geen vraag om de regeling voor bacheloropleidingen fundamenteel aan te passen. Wel wordt gevraagd om samenwerkingen over provincies en associaties heen mogelijk te maken. Daarentegen is het aangewezen het inrichten van een anderstalige masteropleiding mogelijk te maken zonder de verplichting een Nederlandstalig equivalent aan te bieden. Daarenboven dient een anderstalig  masterprogramma niet specifiek te worden opgemaakt  voor buitenlandse studenten maar dient het ten behoeve van álle studenten, dus ook de Vlaamse,  functioneel te zijn voor de doelstellingen van de opleiding op vlak van bvb. forumtaal van het wetenschappelijk onderzoek, het beoogd beroepsprofiel en de tewerkstellingsmogelijkheden. Indien aan deze voorwaarden voldaan wordt, is er geen reden om het aanbieden van een Nederlandstalig equivalent verplicht te maken. Het aanbieden van een dergelijk equivalent vergt zware bijkomende inspanningen, die het inrichten van een anderstalige master bemoeilijken en in veel gevallen, vanwege capaciteitsproblemen, onmogelijk maken. Dit geldt in zeer sterke mate wanneer elke instelling een Nederlandstalig equivalent moet voorzien. De bepaling dat binnen een zelfde provincie in dit verband een taakverdeling kan uitgewerkt worden heeft voor de universiteiten weinig of geen voordeel. Daarenboven mag men ervan uitgaan dat vele opleidingen het meest functioneel ingericht worden in het Nederlands. In die gevallen zal de vraag naar een anderstalige opleiding zich niet stellen. Een exponentiële groei van anderstalige,  inzonderheid Engelstalige, opleidingen is niet te verwachten. De instellingen zullen enkel inzetten op anderstalige (vooral Engelstalige) programma’s in hun speerpuntdisciplines, waar internationalisering een grote meerwaarde biedt. Instellingen zullen er soms ook voor kiezen om slechts één studietraject of afstudeerrichting in een andere taal in te richten, maar een andere (bv de ingedaalde lerarenopleiding) niet.

Over de equivalentieregel is veel discussie. Prof. Fleerackers overweegt hier de situatie te veranderen. Het is betwijfelbaar of die equivalentieregel effectief toepasbaar is. Kiezen de studenten bijna niet allemaal voor de Engelstalige opleidingen om opportunistische redenen. Daardoor ontvolken de Nederlandstalige opleidingen. De Werkgroep ziet evenwel duidelijk in dat deze regel een rem is op verdere verengelsing en wil  deze rem niet laten wegvallen. 
9) Art. 91, §3:

 In afwijking van het bepaalde in §§ 1 en 2, kan het instellingsbestuur mastersopleidingen in een andere taal dan het Nederlands aanbieden indien het gaat om opleidingsprogramma's die specifiek in het kader van het International Course Programme van ontwikkelingssamenwerking ten behoeve van buitenlandse studenten zijn ontworpen [of indien het gaat om mastersopleidingen van Erasmus Mundus]. 

Voorstel: 
deze bepaling kan geschrapt worden. 

Motivering: 
In ons voorstel kan een instelling, indien gewenst, een anderstalige masteropleiding oprichten zonder verplichting een Nederlandstalig equivalent aan te bieden. Mocht de verplichting een Nederlandstalig equivalent aan te bieden niet vervallen, dan moet deze bepaling behouden blijven en opengesteld voor alle opleidingen die door Europa worden gefinanceerd. Naast Erasmus Mundus, betreft het hier ook, onder andere, de Atlantis-programma’s. De bepaling leest dan: 




In afwijking van het bepaalde in §§ 1 en 2, kan het instellingsbestuur 

masteropleidingen in een andere taal dan het Nederlands aanbieden indien het gaat om opleidingsprogramma's die specifiek in het kader van het International Course Programme van ontwikkelingssamenwerking ten behoeve van buitenlandse studenten zijn ontworpen of indien het gaat om masteropleidingen die werden geselecteerd overeenkomstig de bepalingen van een Europees financieringsprogramma ter bevordering van de internationale samenwerking in het hoger onderwijs en waarbinnen multi- of gezamenlijke diplomering wordt vooropgesteld. 

Deze visie kunnen we volgen en desgevallend aanvaarden als de equivalentieregel niet zou wegvallen. De Werkgroep vraagt zich af waarom in deze wettekst specifieke programma’s worden genoemd en zou kunnen voorstellen tot verruiming naar nog andere potentiële programma’s die er zijn ontstaan. Een veralgemenende tekstversie zou hier overwogen kunnen worden.
10) Art. 91,§4: 

In afwijking van §1, bepaalt het instellingsbestuur de onderwijstaal in de bachelorsopleidingen waarvoor de inschrijving alleen openstaat voor personen die reeds in het bezit zijn van een graad van bachelor, de mastersopleidingen waarvoor de inschrijving alleen openstaat voor personen die reeds in het bezit van een graad van master, en in de onderwijs- en andere studieactiviteiten die als nascholing of bijscholing worden georganiseerd bedoeld in artikel 17. 

Voorstel: 
bepaling blijft ongewijzigd.

11) Art. 91, §5:

Het instellingsbestuur stelt terzake een gedragscode op na raadpleging van de studenten en legt deze vast in het onderwijs- en examenreglement. 


Voorstel: 
bepaling blijft ongewijzigd.

12) Art. 91, §6: 

Het instellingsbestuur geeft rekenschap over zijn beleid inzake het gebruik van een andere onderwijstaal dan het Nederlands in een jaarlijks verslag met een overzicht van de doelstellingen en resultaten onderbouwd door kwantitatieve gegevens en over de wijze waarop het de betreffende decretale voorschriften heeft gehandhaafd. Dit verslag wordt aan de Vlaamse regering en aan het Vlaams Parlement bezorgd binnen de drie maanden na het einde van het academiejaar. 

De Vlaamse regering bepaalt de nadere regelen betreffende de wijze van verantwoording. 

Voorstel tot wijziging: 

Het instellingsbestuur geeft rekenschap over zijn beleid inzake het gebruik van een andere onderwijstaal dan het Nederlands in het jaarverslag met een overzicht van de doelstellingen en resultaten onderbouwd door kwantitatieve gegevens en over de wijze waarop het de betreffende decretale voorschriften heeft gehandhaafd. De Vlaamse regering bepaalt de nadere regelen betreffende de wijze van verantwoording.
Motivering: 
De rapportering over het gebruik van een andere onderwijstaal wordt beter geïncorporeerd in het jaarverslag. Dit betekent een administratieve vereenvoudiging. Daarenboven is de huidige rapportering te detaillistisch en tijdrovend. 


De Werkgroep heeft geen bezwaar tegen de invoeging in het jaarverslag van de verantwoording van het gebruik van een andere onderwijstaal dan het Nederlands. Zij beveelt wel stellig aan dat die verantwoording in het jaarverslag duidelijk als dusdanig wordt gemarkeerd.


Voorstel van aanpassing aan artikel 5 van het Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van de vorm van de diploma's en de inhoud van het bijhorend diplomasupplement uitgereikt door de instellingen voor hoger onderwijs in Vlaanderen

1) Taal van het diploma – Art.5, derde lid:

Voor een opleiding die overeenkomstig artikel 91 van het structuurdecreet volledig in een andere taal dan het Nederlands wordt aangeboden, wordt het diploma en het diplomasupplement in die taal opgemaakt en ook in het Nederlands.

Voorstel van wijziging:  

Voor een opleiding die overeenkomstig artikel 91 van het structuurdecreet volledig in een andere taal dan het Nederlands wordt aangeboden, wordt het diploma en het diplomasupplement in die taal opgemaakt.
Motivering: 
Voor internationale opleidingen heeft het uitreiken van een Nederlandstalig diploma en diplomasupplement, naast deze opgemaakt in de taal van de opleiding,  weinig zin. Vooral in het geval van interuniversitaire opleidingen die gezamenlijk ingericht worden met buitenlandse partners (bvb. In het kader van Erasmus Mundus) en die leiden tot een gezamenlijk diploma, geeft de verplichting tot  het uitreiken van een Nederlandstalig diploma met bijhorend diplomasupplement vaak problemen. Sommige partnerinstellingen weigeren namelijk een diploma te ondertekenen  dat opgesteld is in een taal (i.c. het Nederlands) die ze niet machtig zijn.

De Werkgroep is van oordeel dat aan Art. 5, derde lid geen wijziging moet worden aangebracht. Daarmee tast je het prestige van het Nederlands aan door de eis van het diploma in het Nederlands te laten vallen. 
4. Besluit

“De taal is een hartzaak” (Abdelkader Benali)
 

Het debat over Nederlands of Engels als voertaal in het hoger onderwijs gaat over identiteitsbehoud enerzijds en participatie anderzijds in een globaliserende wereld die op dit moment van de geschiedenis door het Engels gedomineerd wordt. 

Pas in 1930 kreeg Vlaanderen de eerste volledig Nederlandstalige universiteit, de RUG. Zal deze universiteit haar Nederlandstalige eeuwfeest niet meer mogen vieren? 

De Leuvense universiteit organiseerde in 1911 de eerste Nederlandstalige colleges. Het zou duren tot in 1970 alvorens de KUL eentalig Nederlands werd. Zal zij haar 50ste verjaardag nog in het Nederlands kunnen vieren?
Het decreet van 4 april 2003 met de artikels 90 en 91 over het taalgebruik in het universitair en hoger onderwijs biedt voldoende ruimte en staat de internationale uitstraling van onze universiteiten niet in de weg. Men moet zoeken naar een evenwicht tussen de onderwijstalen Nederlands/Engels. Maar nooit mag men vergeten dat het Nederlands een uiterst waardevol en precair cultureel erfgoed is, drager en spiegel van een unieke gemeenschap. 
“De voornaamste argumenten voor het behoud van het Nederlands in het hoger onderwijs, en dus tegen een verregaande overschakeling naar een andere taal zijn:

- de kwaliteit van de kennisoverdracht van docent naar student;

- het sociale argument: drempelverhoging voor kansarmere groepen bij overschakeling naar een andere taal;

- de verschraling van het Nederlands als wetenschappelijke taal in hoger onderwijs en op termijn in secundair onderwijs, bij overschakeling naar een andere taal;

- de aantasting van het Europese principe eenheid in verscheidenheid bij overschakeling naar een andere taal: meer bepaald afnamen van het prestige van het Nederlands in Europa;

- en verarming van het culturele contact voor anderstalige studenten.”

Met deze argumenten hopen wij alle beleidsverantwoordelijken te overtuigen om artikel 91 over de onderwijstaal in het huidige “Decreet betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen” (4 april 2003) niet te versoepelen maar te behouden.  
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